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decided I was working for food. Ha ha  
Her husband, Walter, is the chef while 
she makes the sushi and cocktails.  He 
introduced himself to me and brought 
out a small appetizer of hot salty 
edamame for me to learn how to eat.  
These are Japanese beans in pods.  
You bite out the tasty bean which is 
flavored by the salty exterior as you 
bite and pitch the pod.  Reminded me 
a little of the southern act of eating 
boiled peanuts. I only squirted two 
beans out on the floor thankfully.  A 
fun treat.
Later, Kay-san brought me a small 
appetizer of cucumber-crabstick salad, 
a new favorite, so cold and crunchy in 
a light dressing.  As the crowd wound 
down for the evening, Kay brought 
me some of my favorite pork katsu, 
a cutlet in light tempura batter with 
a soy dipping “gravy”, along with 
my favorite veggies in magic sauce.  
Okay “magic” is my word, but there’s 
no other way to describe the melt-in-
your-mouth flavor on the vegetables.  
Kay was already buttering me up for 
the second Saturday in November’s 
Sake Tasting, now that I was polished 
on the details and ready to mingle and 
entertain more “emotively”.
I also was given the opportunity to 
taste all that I had poured that evening.  
I kept the sips minimal and at the 
very end of the evening, but enjoyed 
the discovery of new flavors from 
sweet to dry.  Only one, the one that 
I liked least, was actually brewed in 
Japan.  The rest were California sake 
breweries.  I put these tastes below, so 
not to bore the disinterested reader.  I 
was glad our tasting helped sell several 
bottles of her wine for her.
My two hours of dinner hour tasting/
serving were up and Kay-san also 
packed me a to-go small bottle of the 
Fuji apple wine, which will serve as a 
crisp light remembrance over several 
evenings in my little Japanese choko 
before bedtime.  By then, it was 
raining cats and dogs and my old legs 
were tired from my humble Japanese 
adventure as the Sake-Meister.  It was 
8 pm and I was calling it a day. A great 
day.
			    

　１週間に渡って起きた、日本に関する楽し
い夜の出来事を書かせてください。私の楽し
い冒険を読むことができるあなたは、とても
ラッキーです。私の好きな食べ物や、アジア
への情熱を共有できる人たちとこの地元の
日本料理屋に行くことで、ずっと前に訪れた
日本の貴重な体験に思いをはせ、日本の文
化や人々を愛する気持ちを持ち続けていま
す。

　10日前、私は本物の日本料理を食べさせ
てくれる「新月寿司バー＆グリル」で、美味
しくて芳ばしい海老の天ぷらを食べました。
蟹の前菜、生姜ドレッシングのかかったサラ
ダ、みそ汁、私の口の中でとろけてしまう魔
法のソースのかかったズッキーニの焼き物を
いただきました。ここはいつもあまり混んでな
く、一人で食事をするのにはもってこいのとこ
ろで、あなたを家族のようにあつかってくれる
ウエイトレスや東京出身のオーナーそして彼
女の夫のシェフと話しながら、箸使いにどぎ
まぎする素敵な場所なのです。このヘルシ
ーな日本食を食べることができ、すばらしい
食事にお金をかけてもよい仲間を見つける
のは至難です。ここの支払いは約17ドルから
25ドルくらいで、大都市の半分の値段です。

　看板女将のかず子さんを私たち地元の人
は「ケイさん」と呼んでいて、去年の春、私の
日本クラブの30人の生徒とその父兄を、記
念日の食事に連れて来てから知り合いにな
りました。私の子供達は立ち上がって、彼女
のために歌を歌いました。（それは日本語で
数を数えるのに使う頭、肩、膝と指という歌
でした。）そしてかず子さんは子供達に「こん
にちは」と「ありがとう」という日本語を教えてく
れました。

　各テーブルに置いてある酒とワインのメニ
ュ－について尋ねました。長年ワインは飲ん
できましたが、それと比べると酒は新鮮で珍
しい響きでした。新しい味を求めて、ここに友
達を連れてくるのに夢中になりました。姉妹
都市協会のメンバーを招待したり、地方紙の
フードブロガーに酒やこの店の宣伝を頼みま
した。日本酒を楽しむためにタンパやオーラ
ンドまで車で行く必要がないのは便利です。
私は代表的な料理やワインを食する人を世
界に広げるためにかず子さんのフェイスブッ
クに投稿もしました。そして、勧誘しすぎたこ
とを心苦しく思い、私がしたことを彼女に知ら
せるために、また新月を訪れました。

とは言うものの、それはここにまた食べに来
ることのいいわけでした。（笑）カリフォルニア
ロール、揚げ豆腐、ごまおこわ、生姜ソース
のサラダと有名な豆腐弁当（少量の料理の
トレイタイプランチ）を食べているうちに、私は
ケイに訳の分からないことを言わせてしまい
ました。彼女は2人の従業員がやめて以来
人手不足になっているので、あまりお客が来
なくてもいいんだ、と私に打ち明けたのです。

サケ・ストーリー
デイナ・ケリー

 OCTOBER SAKE & WINE 
TASTING MENU 

Ozeki Dry—a dry premium sake made 
without yeast added (Koji mold is 
added, it’s a different form than yeast).  
It was fine, but though I prefer dry 
wines, I did not enjoy the dry sake as 
much.
Oni Koroshi –means “devil killer”. 
Though advertised as “smooth”, I found 
it rougher than the others.  It would be 
the “Jack Daniels” compared to “Crown 
Royal” in the whiskies if you asked 
me.  It was the only one served that was 
from Japan (Kyoto).  Its early references 
were that it was “so strong it would kill 
a snake”.
Shochu Premium-a dry sake that has 
alcohol added into the brewing process
Plum wine-a very nice “plummy” 
sipping wine with hints of cherry and 
almond
Hana Fruit Infused Sake—These 
were divine, light, smooth, with fruity 
aromas.  Infusing sake with fruit flavors 
is an American sake convention.  I 
found these similar to the fruit wines 
I’ve had, made with citrus or other fruit 
(minus the tannins of grapes)—much 
lighter and gentler to the mid-palate.  
One has to be careful though because 
sake fools you with twice the alcohol 
content.
Lychee—I didn’t get to this one.  A 
customer described it as “quirky, maybe 
mint hint”
White peach—excellent.  Number one 
choice with the ladies.  Could taste the 
peach vividly.
Fuji apple—wonderful and very 
“apply” and light
Nigori sake—This sake is unfiltered and 
therefore, milky in appearance. It is a 
high grade, light in aroma and flavor but 
more “rice” and sweet flavored.  Seemed 
men and sake-experienced drinkers went 
for this one. 
Starling Castle Red— a California red 
from a mixture of grapes, with raspberry 
and cherry notes.  Most did not like it 
saying “too strong”.  I found it tasted 
richer like chianti or sangria, good for 
Italian food.
Starling Castle Riesling—my personal 
favorite for the evening.  It had hints of 
citrus and pear, was wonderful chilled.  
It was also the best seller “to go”.
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2分後に彼女はこう付け加えました。「あ
なたがボランティアでお酒の給仕をしてく
れない限りはね」と。最初は彼女のやんわ
りした脅しか冗談だったのですが、私がぜ
ひやってみたいわ、と頷いたとき、ケイが
給仕をしてお酒を作り、そして彼女のとて
も得意な寿司を巻き、私はといえば、この
素敵な店に恩返しをするというプランがで
きたのです。ケイは私に5日間で読むよう
にと4ページの酒の説明書をくれました。

毎晩お酒の勉強をしていたとき、「楽し
い！」「どうしてやってみるなんて言っちゃ
ったのかしら」という入り交じった思いが私
の心の中を駆けめぐりました。酒造りの複
雑な課程（ワイン造りよりもビールの醸造
に似ている）を理解し、日本文化の中での
酒の歴史を基本的に理解しようとし、私が
給仕する10種類の酒の微妙な違いを学
んだのです。1つも味見をしたことがないの
に。 

私はいつもの土曜日の日課をこなしまし
た。7時半まで寝坊して、それから台所の
掃除や洗濯などの家事をする。クロック
ポットにポットローストを作り、母の家のポ
ーチで食べるトーストしたベーグルを入れ
て、涼しい昼頃母の元へ行く。それから長
い夜に備えて私の足を鍛えなければと思
い、ジムに通う。最後に家に戻ってカンニ
ングペーパーを作り、酒の芸術性につい
ての最後の勉強をする。最も覚えるのが
大変だったのは、精米方法によって分け
られたお酒の4つのランクでした。米の外
側の層は、品質のよい酒ほど多く取り除か
れます。私たちの店では4つのランクのう
ち吟醸、純米、本醸の3種類を出していま
す。（最高ランクの酒は、特有の味のため
稀少で高価です。）

そして・・・覚えるひまもないまま、足もおぼ
つかないままその夜が来てしまいました。
でも、私は黒（給仕スタッフの制服の色）
のドレスに日本の傘と橋の金糸の柄の黒
のジャケットを着て、ゴールドのアクセサリ
ーを着けて行きました。ケイさんが意図的
に黒を着ていたかどうかはわかりません
が、黒は、ちょっと暗い明かりの中でそれ
と対照的に顔だけが浮かび上がって見え
る能の舞台をいつも私に思い出させてい
たのです。 

出勤に水を差すかのように雨が降ってい
ました。私は12種類のお酒とワインが並
べられたテーブルのある場所の横に立っ
ていました。店内は、その後ろにたくさんの
名酒を冷やす大きな桶を置いて、古い日
本の店のように配置されていました。私は
樽の隣、並んだお酒の後ろに立っていま
した。ひまな時間用にと椅子は置かれて
いましたが。その夜は、10本の瓶が並べ
られていました。プレッシャーのかかる中、
私の手掛かりとなる説明が書かれた小さ
なカンニングペーパーを並んだ酒の後ろ
に置いておきました。客がやってきたとき、
小さなプラスチックのコップに試飲用の酒
を少しだけ注ぎます。気に入ってもらえた
ら、半分ほどの酒を入れてテーブルへ出
します。お酒は伝統的に数口で飲めるほ
どの小さなお猪口に注ぎますが、ここのお
猪口は、サワークリームやドレッシングを入
れるようなプラスチックの入れものです。

お酒はアルコール度が約１８％（ワインよ
り強い）で、温度は冷たい、室温、体温ほ
どか熱くして出されます。試飲は比較でき
るようにすべて同じ温度にしていて、この
店のお酒は冷やしてありました。試飲する
お酒は安いものではありません。値引きし
てもワンボトル21.95ドル、ハーフボトルで
14.95ドルです。コレクター好みの焼酎（ジ
ャパニーズウォッカと呼ばれる蒸留された
飲料）は６５ドルです。

かず子さんは最初に試飲で無駄を出さな
いようにと私に教えました。お客が沢山試
飲でき、またひどくびっくりしてグラス一杯
求めたりするほど色んな種類を飲めるこの
ありがたい試飲を想像してみて下さい。1
杯か2杯しか飲まない人もいれば、食べ
物の2倍の容量で食事を減らす人もいま
す。覚えるのが大変だったお酒のうんちく
に興味を持つ人もいますし、ただ「お酒を
注いで」とだけいう人もいます。

途中、ケイさんの娘や義理の息子、2人の
孫娘達が手伝おうと寄ってくれました。こ
の店には、たいてい2人か4人組の客がい
て、決して12人もが待っているということ
はなく、混み合ってはいないけれどもはや
っていました。私は美味しくてきれいな寿
司や食事が出てくるのを眺めて楽しんで
いました。

他に良かったことは、私が食べ物のため
に働いているとケイさんが決めつけていた
ことでした。（笑）ケイさんが寿司やカクテ
ルを作っている間は彼女の夫のウォルタ
ーが料理をしています。彼は自己紹介を
して、私が食べ方を覚えるられるように、
温かくて塩気のある枝豆の小皿を持って
きてくれました。枝豆はさやに入った日本
の豆です。噛んでさやを割るときに外側の
塩で味がついた豆をかみだします。ピーナ
ツを茹でて食べる南部のやり方を思い出
しました。私はありがたく床に豆を2個飛ば
しました。楽しいことです。

そのあとケイさんが、新しい私のお気に入
りの冷たくて香ばしい軽いドレッシングの
かかったきゅうりと蟹かまぼこサラダの前
菜を持ってきてくれました。夕方お客さん
が減ったので、ケイさんが、私の好きなポ
ークカツと私のお気に入りの野菜用の魔
法のソースである醤油味のソースがかか
った、うすい天ぷらの衣のついた挽肉コロ
ッケを出してくれました。そうですね、「魔
法」は私の解釈ですが、口の中で野菜と
混ざったときの何とも言えない味を表すこ
とばは他に見つかりません。ケイは11月の
第2土曜の次の酒の味見会のために私を
おだててくれたのでした。私は今や、酒の
知識に磨きがかかり、もっと「感情をこめ
て」お客と交わり楽しませる用意ができて
いますから。

私はその夜出されたすべてのお酒を味わ
う機会を与えられました。その夜の最後
まで、飲むのは最小限にして、甘口か辛
口かといった味を発見することを楽しみま
した。たった１つだけ私が苦手だったお酒
は、日本で作られた物でした。残りはカリフ
ォルニア産でした。その味については、興
味のない読者を飽きさせないように下記
に記しています。テイスティングを開催し

たことでケイさんのワインが売れたので、私も
嬉しく思いました。

2時間のディナータイムテイスティングの手
伝いは終わり、ケイさんは、ふじのりんごワイ
ンの小さいボトルを持ち帰り用に包んでくれま
した。私が寝る前に日本のお猪口でそのワイ
ンを飲んだとき、鮮やかな楽しい思い出を思
い出させてくれるでしょう。外は土砂降りで、
酒の専門家のふりをした私のつつましい冒険
で私の足はへとへとでした。一日を終えたの
は夜の8時でした。素晴らしい日でした。

                   10月の酒とワインリスト

＊　大関　辛口　
　イーストとは違う麹菌で作られた辛口吟醸
酒。芳醇、でも私はワインの方が好き。辛口
の酒はあまり好きではない。

＊　鬼ころし　
「悪魔ごろし」の意味。「なめらか」と書かれ
てあるが、私は他の酒より粗いと思う。もし聞
かれたら、ウイスキーの「ジャックダニエル」
を「クラウンロイヤル」と比べたようなものだろ
うと言える。これは唯一日本の京都で作られ
たものだ。初期の文献には「蛇を殺すほど強
い」とあった。

＊　焼酎　プレミアム

醸造過程でアルコールを加えた辛口の酒

＊　梅酒　
チェリーとアーモンドの味のするとても美味し
い「すもものような」ワイン

＊　ハナフル－ツ酒　
フルーツの香りがするとても素敵な、軽くて
なめらかなワイン。フルーツ味のワインはアメ
リカでも定番。私が飲んだフルーツワインは
柑橘類か他の果物（ぶどうのタンニンを除い
た）で作られていて、ずっと軽くなめらかで中
間の味覚のワインと似ている。アルコール含
有量が2倍で飲んだ人を酔わせるので注意
が必要。

＊　ライチ　
これは飲んでいない。お客さんが「奇抜で、ミ
ントの味のような」と

＊　白桃　
極上。女性に1番のお勧め。きわめて桃味

＊　ふじりんご 
良好でとてもりんごっぽく軽い

＊　にごり酒　
濾過されていないので、ミルクのように白っ
ぽく見える。高級品、においは軽く、よりお米
らしい味で甘い。男性、通の人向き。

＊　スターリングキャッスルレッド　
ぶどうとラズベリ－、チェリ－を混ぜたカリフォ
ルニアの赤ワイン。イタリア料理に合うキャン
ティやサングリアのような芳醇な味。

＊　スターリングキャッスルリースリング　　
夜用の私のお気に入り。柑橘や梨の香りがし
て素敵。持ち帰り用のベストセラ－。

訳:宮崎千代子(Chiyoko Miyazaki）
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「クリス、スマートですねえ。」えーー！ありがと！ほんとにそう思う？照れるなあ！　言われるのはとって

も嬉しいけれど、言ってくれている事は、英語での意味とはちょっと違ってるんですよね。”なんで？”そう

思うでしょ？「英語のスマートと日本語のスマートは違うの？」はい！その通り。今も思い出すんですが、

私が日本に来て授業をし始めた頃、スマートという言葉が才能とか能力についてのレッスンの中に入って

いて、生徒達にとっては憶えやすい語のようでしたが、レッスンは才能とか能力についての形容詞を学ぶ

レッスンなので、その中では「スマート」は該当しない単語のように思われるようで、生徒達に何度も聞か

れたんです。英語でスマートというのは知性があって賢い（能力を表す形容詞のレッスンではよく使われ

ますが）と言う意味なんですが、日本語のスマートはやせていると言うことを意味するんです！じゃあ、ど

のようにしてそうなったのでしょうか？英語のスマートには、補助的な意味で（あまり広く使われていませ

んが）洋服が颯爽としてかっこいいと言う意味があります。こちらが日本語の「スマート」の語源だろうと思

うんですよね。英語から転用されて日本語で使われるときに意味が変わっている例の一つだと思います。

英語も日本語もスマートは外見に関するものですが、日本語ではやせていると言うことを意味するし、英

語では、スーツとか、オーソドックスな洋服を着てきちんとしている人のことを指します。綺麗なドレスだけ

ど、流行のものではない、流行に左右されない洋服を着ている人。まあ、どちらを言われても、気分が悪く

なるっていうものじゃないので、私に「smart」も「スマート」も言ってね。みんなずっと友達だから。　　　　　　

　　　　　　　　

Why, thank you!!!!! You really think so? Now, I‛m blushing!
I would be most happy to hear either of those sentences, despite the fact they mean different 
things. ‘What?‛ you might be saying to yourself. Smart and スマート are different?? Yes, they 
are! When I fi rst came to Japan, I distinctly remember teaching a lesson that included the 
word smart. It seemed like such an easy word for my students to understand and yet I was 
repeatedly asked about it. The lesson was about abilities and talents you might have, but the 
defi nition of スマートjust didn‛t fi t. Smart in English usually means intelligent and clever (a 
great adjective to be used in a lesson about abilities). スマート means thin! Now how did that 
happen? A secondary meaning (but not as widely used meaning) of smart is ‘dashingly neat in 
appearance‛. I think this is where スマートcomes from. I guess it‛s one of those words that 
has been taken from English and the meaning has been altered in translation. Both refer to 
appearance, but in Japanese it means thin, in English it refers to the clothes that someone is 
wearing. My image of someone dressed smartly usually involves them wearing a suit, or some 
other classic style of clothing. The person would be well-dressed, but not fashionably trendy. 
Their look never goes out of style! Anyway, no one would be insulted to be called either, 
especially me, so please tell me I‛m smart AND スマート - I‛ll be your friend forever!!

訳：柳原美智恵 (Michie Yanagihara)

Quick 
Language 
Boost No.2

Kris Toryu
クリス鳥生

You're so smart, Kris !!

   クリス、スマートですね !
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December (12月）

January (1月)

by	Chie	Akiyama	（秋山　千絵）

At-the-door-prices:		Adults	/	1,800yen,	University,	Sr.High	/	1,500yen,Jr.High,		Children	/	1,000yen,		
			Seniors	(over	60years	old	)	/	1,000yen,		Handicapped	persons	/	1,000yen	)
	*Prices	are	subject	to	change	at	special	screenings.		
Discounts:	F-card	service	/	300yen	reduction	off	the	regular	price.		Late	show	(	after	9:00pm	)	/	1,200yen,		Ladys’	day	
(	Every	Wednesday	women	only	)	/	1,000yen,		First	day	(1st	day	of	every	month)	/	1,000yen,	Couple	discount	(over	
50years	old,	one	or	both	of	the	couple	)	/	1,000yen
今治シネマサンシャイン	(	フジグラン)
		当日券：大人/1,800円、学生	(大学・高校)	/	1,500円、子ども	(中学生以下)	/	1,000円、		60才以上/1000円、		障害者付添人/1,000円
		割引対象：Ｆカード提示により300円割引			レイトショー	(21時以降)	/	1,200円
　レディースデイ	(毎週水曜日)	/	1,000円		毎月1日/	1,000円	夫婦割引（両方もしくはどちらかが50才以上の時）/２人で2,000円
		http://www.cinemasunshine.co.jp		Tel	;	0898-33-8880		/		24	hours	tape	guidance	:	0898-33-8882

 Imabari Cinema Sunshine (at Fuji Grand)

リアルスティール

　i CINEMA Imabari  アイシネマ今治  Kyoei-cho 2-20　(0898-34-7155)
  Please check URL of iCINEMA for more information !

http://e-takeone.com/icinema/index.html

ミッション：インポッシブル
－ゴースト・プロトコル

Mission Impossible
 - Ghost Protocol

Other Movies in December
・ The Adventures of Tintin ‒ タンタンの冒険＊ユニコーン号の秘密＊
・ Happy Feet Two ‒ ハッピーフィート２　踊るペンギンレスキュー隊

Action/Adventure
Blamed for the terrorist bombing of the Kremlin, 
IMF operative Ethan Hunt is disavowed along with 
the rest of the agency when the President initiates 
"Ghost Protocol". Left without any resources or 
backup, Ethan must fi nd a way to clear his agency's 
name and prevent another attack. To complicate 
matters further, Ethan is forced to embark on this 
mission with a team of fellow IMF fugitives whose 
personal motives he does not fully know.

ロシアのクレムリンでテロリストによる爆破があり、米
国大統領は「ゴースト・プロトコル」を発令、極秘謀
報機関・ＩＭＦのエージェント、イーサン・ハントは他
の仲間と同様、ＩＭＦの存在そのものを否定される
こととなる。したがってイーサンは、組織の援助や
バックアップなしで彼らの汚名をはらし、さらには
テロリストによる新たな攻撃をも阻止しなければな
らなかった。また事態をさらに複雑にさせることに
は、イーサンは、今回のミッションを素性がよくわら
からないＩＭＦからの逃亡者達と共に、このミッショ
ンに乗り出さなくてはならなかった。

<Cast and Credits>
Starring by : Tom Cruise, Simon Pegg, Ving Rhames
Directed by : Brad Bird

Action/Adventure, Science
In the near-future, where the sport of boxing has gone 
hi-tech, Charlie Kenton is a washed-up fi ghter who 
lost his chance at a title when 2000-pound, 8-foot-tall 
steel robots took over the ring. However, Charlie earns 
just enough money piecing together low-end bots 
from scrap metal to get from one underground boxing 
venue to the next. When Charlie hits rock bottom, 
he reluctantly teams up with his estranged son Max 
to build and train a championship contender. As the 
stakes in the brutal, no-holds-barred arena are raised, 
Charlie and Max, against all odds, get one last shot at a 
comeback. 

近い将来-ボクシングというスポーツがハイテクに
なる時代‐重さ2000ポンドで高さ8フィートのスティ
ールロボットにリングを占拠された時、チャーリー・
ケントンは、用済みのファイターとなる。しかしチャ
ーリーは、金属のスクラップから低性能のロボットを
作り出し、地下組織のボクシング会場から抜け出
すには十分なお金をかせいでいた。チャーリーがど
ん底を経験している時、疎遠になっていた息子の
マックスが現れ、嫌々タグを組み、優勝候補にす
るためのロボットを作り訓練させることになった。凶
悪な賭けとして無制限の競技が行われることとな
り、チャーリーとマックスは困難にも関わらず、再出
発のための最後の戦いに挑む。

Cast and Credits
Starring by : Hugh Jackman, Dakota Goyo
Directed by : Shawn Levy

Real Steel
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Information  ’11 December / ’12 January 

A	.	Shiraishi	Hospital		(	i-map	D-4	)		32-4135	(	白石病院	)	
B.		Kihara	Hospital	(	i-map	a-5	)		23-0634	(	木原病院	)	　
C.		Imabari	Central	Hospital		(	i-map	E3	)		22-5251	(	今治ｾﾝﾄﾗﾙ病院	)　
D.		Daichi	Hospital	(	i-map	Outlying	area	H-4	)		23-1650	(	第一病院）	

E..	Kosei	Hospital	(	i-map	C-3	)	22-0468	(光生病院	)

Emergency Hospitals for December2011

*If you have an emergency, contact 119 or the institution which corresponds to the date you are calling.

F.Hirose	Hospital(	i-map	E	of	J-5	)	47-0100	(広瀬病院)
G.Setonaikai」	Hospital	(	i-map	D-6	)	23-0655	(瀬戸内海病院）
H..Saiseikai	Hospital	(	City-map	H5)	47-2500	(済生会病院)
I.Ehime	Prefectual	Hospital	(	City-map	H3	)	32-7111（県病院）

J.Shimin	Hospital	(	i-map	A5	)	22-7611（医師会市民病院）

初詣とは、新年が明けて初めて神社に詣でることです。元旦に行われ
ることが多いのですが、その後しばらくの間の参拝を初詣と呼びます。
人々は新年の幸福や健康を祈ります。大みそかの夕方からは境内に
店が立ち並びます。昨年今治城の人出は7000人でした。寿太鼓の演
奏も行われます。詳しい情報は、スケジュールが決まり次第、ICIEAの
ホームページに掲載します。

Hatsumode
Hatsumode :‘The First Visit to a Shrine of the New Year.’ 
It is usually on January fi rst, but it can be a few days later. People 
visit a shrine to pray for happiness and good health in the new 
year. From evening of the new year's eve, there will be a lot 
of food stands set up in the area of the shrine. The number of 
people who visited Fukiage shrine in Imabari castle last year was 
about 70,000. A Kotobuki-taiko (Japanese drums) performance 
will be held at midnight on new year's eve. Detailed information 
will be posted on the ICIEA website when the schedule has been 
decided.

事務局開館日の
お知らせ	

Open Offi ce Day

今治市国際交流協会は、平日に加え、毎月第1土曜（13：00
～17：15）、日曜（8：30～17：15）を開館日とします。なお、
都合により第1土日でない場合がありますので、協会HP等で
事前にご確認ください。

ICIEA opens the offi ce on the fi rst weekend of every 
month. We hope this will be a good opportunity for 
people who are interested in our activities to come and 
visit us.

☆December	3rd	(Saturday)
																	4th	(Sunday)
			12月3日（土）4日（日）
☆January	(No	Office	Day)	
				１月開館日はありません。

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31

12月 I D B CJ G F B D E C AJ D H C A B D GJ H F C A GJ B EJ D I C A E B

JAM for JAPAN 
東日本大震災復興支援コンサート

日時：12月10日（土）午後7時～10時
場所：ジャムサウンズ（北高下町3-4-61)
チケット：1,000円(ワンドリンク付き）
申込・問合：今治市国際交流協会/	i-News
															0898-34-5763	/	info@iciea.jp

i-News編集グループ、ＩＣＩＥＡ，今治市ＡT,	Melanie	
Amanoさんが協力して東日本大震災復興支援チャリティコンサートを開催いたしま
す。才能豊かな外国人ミュージシャンたちがジャズ、ロック、ポップス、ジャジ―ソウ
ル、アイルランドフォークなど多彩なジャンルの音楽を演奏します。当日会場ではド
リンク、スナック類、手作りスイーツも販売されます。チケット収益は東日本大震災
復興のために全額寄付されます。どうぞお誘い合わせのうえご来場下さいますよう
お願いいたします。

Matsuyama Toastmasters 
SecMatsuyama Toastmasters 
Second Demonstration Meeting

Sunday, December 11th, 
1:30-3:00 PM
COMS (http://www.coms.or.jp/)
Free to participate.  Please sign up at our 
Facebook page (http://www.facebook.
com/event.php?eid=274806142557494), 
or just come.

The story of Mr. Kosuke Tomeoka (1864~1934). He was born in Okayama pref., 
and was called, “Father of Juvenile Correctional Education”. He had an association 
with Imabari.  Mr. Tomeoka became the prison chaplain of the prison in Hokkaido 
through a Christian minister and dedicated earnestly to the boys’ correction/reform 
throughout his life. At that time, because the persecution of Christians was deep-
seated, he escaped to Imabari.
* Note : There is no subtitles in English. All Japanese.

アイシネマ今治にて12月3日（土）から
12月9日（金）まで 上映いたします。

「感化事業の父」とよばれた今治ゆかりの人物「留岡幸助」（1864~1934・岡山県生
まれ）の生涯を描いた映画。主演：村上弘明。留岡は、キリスト教の牧師を経て、北
海道にある監獄の教誨師	(prison　chaplain)となり、また生涯を少年感化のために奔
走した人物です。当時まだ、キリスト教信者への迫害が根強くあったため、今治に逃
れた経緯がある。

大地の詩　
-留岡幸助物語　

Daichi no Uta 
the story of Mr. Kosuke Tomeoka 

松山トーストマスターズ
（第2回デモミーティングお知らせ）

日時：12月11日（日）午後1時半～3時
場所：コムズ　(http://www.coms.or.jp/)
参加無料：フェイスブックページで参加登
録(http://www.facebook.com/event.
php?eid=274806142557494)もしくは
直接お越し下さい。

出演者：TomikiBand	&	Peter,	Mark	Scheneider,	
Katie	Malone,	Buckwheat	Mountaion	Ramblers,	
Mark	Boyle,	Melanie,	Yukkii,	Ace	Hyodo	&	Careb.
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今治市国際交流協会では、個人、団体とも会員を募っています。今治市の国際交流
事業にご理解、ご協力をお願い申し上げます。
ICIEA is seeking sponsorship from individuals or corporations who are interested 
in joining ICIEA. As a member we hope for your understanding and cooperation 
in creating more involvement in international oriented programs in Imabari city.

　四国ガス株式会社 太陽石油株式会社 四国事業所 　檜垣産業株式会社　
　

 　今治造船株式会社      　渦潮電機株式会社　  

　　四国溶材(株)　　　　国際ソロプチミスト今治

（株）ＩＪＣ

（医）あおい小児科

朝倉国際交流会

いずみ観光（株）

一広（株）

今治北ロータリークラブ

今治漁業協同組合

今治くるしまライオンズクラブ

（株）今治国際ホテル

（株）今治産業

（財）サンライズ糸山

（社）今治市医師会

（社）今治市歯科医師会

今治市立別宮小学校

今治商工会議所

今治精華高等学校

今治地域地場産業振興センター

今治地方経営者協会

今治中央ライオンズクラブ

今治トーストマスターズ

今治東ライオンズクラブ

今治南ロータリークラブ

今治明徳短期大学

今治明徳高等学校

今治明徳中学校

今治ライオンズクラブ

今治ロータリークラブ

愛媛SGGクラブ今治支部

愛媛県立今治北高等学校

愛媛県立今治工業高等学校

愛媛県立今治西高等学校

愛媛県立今治東中等教育学校

愛媛県立今治南高等学校

（有）愛媛新聞今治西部専売所

（有）FPiCO（エフピコ）

愛媛県和装朋友会

河南タクシー（有）

ガールスカウト今治地区

喜多浦海運株式会社

平成2３年度  今治市国際交流協会 法人/団体会員
            Member Group and Corporation of I.C.I.E.A.

（株）近藤工業所

コンテックス（株）

四国タオル工業組合

しまなみ造船（株）

正栄汽船（株）

（株）新来島どっく

仙遊寺

第一印刷（株）

藤倉歯科医院

日鮮海運（株）

日本食研ホールディングス（株）

伯方造船（株）

波止浜興産（株）

原印刷（株）

（株）原商会

（医）平林胃腸クリニック

三豊海運（株）

(有）村上造園土木

（医）村上病院

 i-News今治地方国立公園協会
今治地方観光協会
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 　今治造船株式会社      　渦潮電機株式会社　  

　　四国溶材(株)　　　　国際ソロプチミスト今治

平成2３年度  今治市国際交流協会 法人/団体会員
            Member Group and Corporation of I.C.I.E.A.
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Members of i-News

The	i-News	is	a	service	of	the	Imabari	International	Exchange	Association	and	is	printed	free	of	charge	by	the	
city,		You	can	find	it	on	the	information	desk	at	City	Hall,	at	ICIEA	Office,	Imabari	Station	and	the	Library.		To	
have	i-News	mailed	to	you,	send	one	140yen	stamp	per	issue	and	your	address	to:Imabari	City	International	
Exchange	Association	1-1-16		Kitahorai-cho		Imabari-shi		794-0028		Tel:	0898-34-5763	/		
Email:	info@iciea.jp		/		http://iciea.jp/　Published	by	Imabari	City	International	Exchange	Association	/	Produced	
by	i-News	volunteer	staff
i-News（アイニュース）は今治市国際交流協会により無料で配布されているもので、協会事務局、市役所１階受付、駅、図書館等でお渡
ししております。なお、郵送ご希望の方は、１回のアイニュースにつき140円切手を同封して、ご住所を明記のうえ、下記までお申し込みく
ださい。制作・編集：i-Newsボランティアスタッフ　発行元：今治市国際交流協会　794-0028　今治市北宝来町1-1-16	2F　TEL/FAX:	
0898-34-5763
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ジャッキー・ハンコックJacqui Hancock
Hello! My name is Jacqueline Kate 
Hancock but everyone calls me 
Jacqui. I arrived in Japan on the JET 
Programme on August 31st and after a 
fl eeting three day orientation in Tokyo 
have found myself settling into my new 
life as an Imabari ALT. My base school 
is Imabari Kita Koko and I make visits 
to Hakata Koko, Omishima Koko, Toyo 
Koko and Yuge Koko - all of which I 
am consistently growing more and 
more fond of. 
I am 23 years old and come from the 

lovely country from down under called New Zealand. My 
hometown is Nelson which is located at the top of the South 
Island. Nelson is a beautiful spot surrounded by golden 
beaches, mountains and loads of native bush.
I come from a family of fi ve. My mother and father both still 
live in Nelson. Mum is a primary school teacher and Dad is a 
land valuer. I have an older brother called Jeremy. Jeremy is 
25 and lives in Christchurch. On February the 22nd there was a 
tragic earthquake in Christchurch where Japan generously sent 
over help to aid in the cities recovery. I also have a younger 
sister who is called Ashleigh. Ashleigh is 20 years old and 
really good at volleyball. She is currently living in Tennessee 
America on a volleyball scholarship. 
I studied Physical Education at the University of Otago in 
Dunedin. Dunedin is farther South than Nelson and attracts 
many university students but is known for its cold climate. My 
degree took four years to complete and I intend to further my 
study when I eventually make it home so that I am qualifi ed 
to be a high-school physical education  teacher. I really enjoy 
playing sports and at school took part in tennis, volleyball, 
basketball, and touch rugby. My main sport was netball which 
is a popular girls sport in New Zealand. I also really enjoy 
cooking and spending time with my friends and family. 
I am still really excited to be in Japan and looking forward to 
what the rest of the year has in store for me!

Hello! My name is Jacqueline Kate 
Hancock but everyone calls me 
Jacqui. I arrived in Japan on the JET 
Programme on August 31
fl eeting three day orientation in Tokyo 
have found myself settling into my new 
life as an Imabari ALT. My base school 
is Imabari Kita Koko and I make visits 
to Hakata Koko, Omishima Koko, Toyo 
Koko and Yuge Koko - all of which I 
am consistently growing more and 
more fond of. 
I am 23 years old and come from the 

lovely country from down under called New Zealand. My 

Harry	Carley		 	 ハリー・カーリー
Kris		Toryu	 	 クリス　鳥生
Martin	Samoy	 	 マーチン・サモア
Blanca	Van	Hasselt	 ブランカ・ヴァン・ハッセルト
Dana	Kelly	 	 デイナ・ケリー	
Jacqui	Hancock	 	 ジャッキー・ハンコック
Joshua	Aresty	 	 ジョシュァ・アレスティ
Rebecca	Miles	 	 レベッカ・マイルズ
Rebecca	Hogan	 	 レベッカ・ホーガン
Kenji	Mouri	 	 毛利　　健司
Rio	Imamura	 	 今村　　亮
Yuki	Matsubara	 	 松原　　由希

Sanae	Umaki	 	 馬木　　早苗

Chie	Akiyama　　		 秋山　　千絵

Chiyoko	Miyazaki	 宮崎　　千代子

Hiroko	Usami	 	 宇佐美　浩子

Kasumi	Matsubara　　			 松原　　加純

Yuko	Fukuhara	 	 福原　　裕子

Sawako	Sasama		 笹間　　佐和子

Nobuko	Kamimura		 神村　　伸子

Akiko	Tokura		 	 藤倉	　	晶子

Michie	Yanagihara　　			 柳原　	美智恵

表紙イラスト	 	 金森　実咲・柳原　可京

こんにちは！私の名前はジャクリーヌ・ケイト・ハンコックで
す。みんなジャッキーと呼びます。私は8月31日にJETプロ
グラムで日本にやって来ました。あっという間に終わった東
京での3日間の説明会の後、今治のALTとしての新しい生
活に落ち着いていきました。私は基本的には今治北高校で
教えていますが、伯方高校、大三島高校、東予高校、弓削
高校へも行きます。そして、それら全ての学校のことをどんど
ん好きになっていっています。
私は23歳で、地球の反対側の美しい国、ニュージーランド
から来ました。私の故郷はニュージーランドの南島の北部に
位置するネルソンです。ネルソンは金色に輝く海岸や山々、
たくさんの原生林に囲まれた美しい地域です。
私は５人家族で、両親は二人ともネルソンに今も住んでいま
す。母は小学校の教員をしており、父は土地鑑定士をしてい
ます。私にはジェレミーという名の兄がいますが、彼は今25
歳でクライストチャーチに住んでいます。クライストチャーチ
では2月22日に悲劇的な地震がありましたが、日本は街の
復興の支援のために、惜しみなく援助を送ってくれました。ま
た、妹も1人います。アシュレイといいます。彼女は20歳で本
当にバレーボールが上手で、今、バレーボールの奨学金を
受けて、アメリカのテネシー州に住んでいます。
私はダニーデンにあるオタゴ大学で体育を勉強しました。ダ
ニーデンはネルソンよりもさらに南にある街で、多くの大学生
を受け入れていますが、その寒い気候でも知られています。
私は学位を取得するのに4年かかりましたが、高校の体育	教
員の資格を取るために、いずれ帰国した後にさらに勉強を
続けるつもりです。私はスポーツをするのを心から楽しいと
思います。学校では、テニス、バレーボール、バスケットボー
ル、タッチラグビーなどをしていました。私が特に打ち込んで
いたスポーツはネットボールで、ニュージーランドでは女の子
に人気のあるスポーツです。また、お料理をしたり、友達や
家族と一緒に過ごしたりするのも大好きです。
私は、今もまだ、日本にいることにとてもワクワクしていて、こ
の1年の間に何が待ち受けているのか楽しみにしています。
　　　　 訳：福原　裕子(Yuko Fukuhara）



   i-News  December ’11 / January ’12      24  


